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  DEEL 52


  Ik geloof niet dat enig avontuur met de heer Sherlock Holmes zo abrupt, of zo dramatisch, begon, als het avontuur dat ik associeer met de drie gevelspitsen.

  Ik had Holmes enige dagen niet gezien en ik had geen idee waar hij zich op dat moment mee bezighield. Hij was die morgen in een praatgrage bui en had me net in de sleetse, lage leunstoel aan de ene kant van de haard gemanoeuvreerd en zichzelf met pijp en ai genesteld in de stoel aan de andere kant, toen onze bezoeker zich aandiende. Als ik had gezegd dat er een dolle stier was gearriveerd, zou dat in feite een duidelijkere indruk hebben gegeven van wat er gebeurde.

  De deur zwaaide open en er kwam een reusachtige neger naar binnen. Hij leek in eerste instantie vriendelijk, maar hij was angstaanjagend. Hij droeg een opzichtig, grijsgeruit pak met loshangende, zalmkleurige stropdas. Zijn donkere ogen - waarin boosheid gloeide - keken Holmes en mij om beurten aan.

  'Wie van u is de heer Holmes?' vroeg hij.

  Holmes stak zijn pijp omhoog met een lusteloze glimlach.

  'O! Dus u bent het, he?' zei onze bezoeker. Hij bewoog zich met onaangename sluippassen rond de hoek van de tafel. 'Luister, meneer Holmes, u moet u neus niet in andermans zaken steken. Laat mensen hun eigen problemen oplossen. Is dat duidelijk, meneer Holmes?'

  'Ga door met praten, ' zei Holmes. 'Het is goed. '

  'O, is het goed, is dat zo?' gromde de man. 'Het zal verdomme vast niet zo goed zijn als ik u eens flink te grazen zou nemen. Ik heb eerder met uw soort te maken gehad, en ze zagen er echt niet meer uit toen ik klaar met ze was. Moet u kijken, meneer Holmes!'

  Hij zwaaide een enorme vuist onder de neus van mijn vriend Holmes. Holmes bekeek met grote belangstelling de vuist van dichtbij.

  'Bent u zo geboren?' vroeg hij. 'Of is het gaandeweg ontstaan?'

  Het lag misschien aan de ijzige gereserveerdheid van mijn vriend Holmes, het lag misschien aan het bescheiden gekletter toen ik de kachelpook wilde pakken, in ieder geval bond onze bezoeker een beetje in.

  'Ik heb u eerlijk gewaarschuwd, ' zei hij. 'Ik heb een vriend die belangstelling heeft voor Harrow Weald -- u weet wel wat ik bedoel - en hij wil niet dat u daar rondneust. Is dat duidelijk? U ben net zomin de wet als ik, en als u toch naar binnen gaat, dan sla ik erop. Denk erom. '

  'Ik heb u al een hele tijd willen ontmoeten, ' zei Holmes. 'Bent u niet Steve Dixie, de beer?'

  'Zo heet ik, meneer Holmes. '

  'Goed, Steve, het ging om de moord op de jonge Perkins buiten de Holborn Bar... Wat! U gaat toch niet weg?'

  De man was naar achteren gestapt. 'Ik luister niet naar dat soort praatjes, ' zei hij. 'Ik was er niet bij toen Perkins vermoord werd, meneer Holmes, ik was aan het trainen in de Buil Ring in Birmingham. '

  'Ja, vertel dat maar aan de rechter, Steve, ' zei Holmes. 'Ik heb jou en Barney Stockdale in de gaten gehouden.

  'O, meneer Holmes... in godsnaam.

  'Ik heb er genoeg van. Ga weg. Als ik je nodig heb, dan vind ik je wel. '

  'Goedemorgen, meneer Holmes. Ik hoop dat u het mij kunt vergeven dat ik op bezoek kwam... en dat we toch even goede vrienden kunnen blijven. '

  'Ja, als je mij vertelt door wie je bent gestuurd. '

  'O, dat is geen geheim, meneer Holmes, het was dezelfde meneer die u net hebt genoemd. '

  'En wie heeft hem erbij gehaald?'

  'Dat weet ik niet, meneer Holmes. Hij zei alleen maar:

  "Steve, ga naar de heer Holmes en vertel hem dat zijn leven gevaar loopt als hij naar Harrow Weald gaat. " En dat is de waarheid. '

  Zonder verdere vragen af te wachten, stormde onze bezoeker net zo onbesuisd de kamer uit als dat hij er binnen was gekomen. Holmes klopte met stil gegrinnik de as uit zijn pijp.

  'Ik ben blij dat je niet gedwongen werd de kachelpook te gebruiken, Watson. Ik zag je er mee manoeuvreren. Maar hij is eigenlijk een ongevaarlijke vent, een grote, gespierde, grofgebekte baby, die heel gemakkelijk te intimideren is, zoals je hebt gezien. Hij hoort tot de Spencer John-bende en heeft meegedaan aan wat smerige klusjes, die ik nog eens moet ophelderen als ik tijd heb. Zijn directe baas, Barney, is wat slimmer. Ze hebben zich gespecialiseerd in geweldpleging en intimidatie en zo. Maar ik wil eigenlijk weten wie er in dit speciale geval verantwoordelijk is. '

  'Waarom willen ze jou intimideren?'

  'Het gaat om de Harrow Weald-affaire. Als iemand zo veel moeite doet mij daarvan te weerhouden, dan is dat een extra reden me erin te gaan verdiepen. '

  'Maar wat is het?'

  'Ik had het je willen vertellen toen we dat komische intermezzo voorgeschoteld kregen. Hier is de brief van mevrouw Maberley. Als je zin hebt om met me mee te gaan, dan zal ik haar telegraferen dat we eraan komen. '

  Geachte meneer Sherlock Holmes

  [Ik lees]:

  Ik heb een grote reeks vreemde incidentenmeegemaakt die verband houden met dit huis.

  IK stel uw advies zeer op prijs. IK ben morgende hele dag thuis. het huis ligt op loopafstand van weald station. Ik geloof dat wijlen mijn echtgenoot, mortimer maberley, een van uw clienten was.

  Met vriendelijke groet, Mary Maberley

  

  Het adres was: 'The Three Gables, Harrow Weald. '

  'Zo, dat is dan dat!' zei Holmes. 'Welnu, als je klaar bent, Watson, dan gaan we op pad. '

  Een korte spoorreis, en een nog kortere rit met het rijtuig brachten ons bij het huis, een uit baksteen en hout opgetrokken villa die op woest grasland stond. Drie kleine, spitse geveldelen boven de ramen van de bovenste woonlaag rechtvaardigden de naam van het huis. Achter het huis stond een groepje sombere, halfvolgroeide pijnbomen. Het totaal bood een troosteloze aanblik. Niettemin was het huis keurig gemeubileerd, en de oudere dame die ons ontving was verfijnd en charmant.

  'Ik kan me uw echtgenoot nog herinneren, mevrouw, ' zei Holmes, 'hoewel het lang geleden is dat hij van mijn diensten gebruik heeft gemaakt. '

  'Waarschijnlijk zegt de naam van mijn zoon Douglas u meer. '

  Holmes keek haar met grote belangstelling aan.

  'Goeie genade! Bent u de moeder van Douglas Maberley? Ik ken hem oppervlakkig, maar uiteraard kende heel Londen hem. Wat is dat een schitterende kerel! Waar is hij nu?'

  'Dood, meneer Holmes, dood! Hij was attache in Rome, en daar is hij vorige maand aan longontsteking gestorven. '

  'Dat spijt me. Bij een dergelijke man denk je niet aan sterven. Ik heb nooit iemand gekend die zo vol levenslust zat. Hij leefde zo intens... elke vezel van zijn lijf!'

  'Te intens, meneer Holmes. En dat heeft kwaad uitgepakt.

  U herinnert zich hem zoals hij was... imposant en opgewekt. U kent niet het chagrijnige, sombere, tobbende schepsel waarin hij langzaam veranderde. Zijn hart was gebroken. In een enkele maand heb ik mijn galante zoon zien veranderen in een afgematte, cynische man. '

  'Een liefdesaffaire... een vrouw?'

  'Of een kwade geest. Meneer Holmes, laten we het niet over mijn arme zoon hebben, daarvoor heb ik u niet gevraagd hiernaartoe te komen. '

  'Dokter Watson en ik staan tot uw beschikking. '

  'Er zijn enkele zeer vreemde dingen gebeurd. Ik woon nu meer dan een jaar in dit huis, en omdat het mijn wens was een teruggetrokken leven te leiden, heb ik nog maar weinig van mijn buren gezien. Drie dagen geleden had ik bezoek van een man die zei dat hij makelaar was. Volgens hem was dit huis heel geschikt voor een client van hem, en als ik mijn huis wilde verkopen, zou geld geen bezwaar zijn. Het leek me nogal vreemd, omdat er verschillende huizen op de markt zijn die net zo goed in aanmerking komen, maar ik was hoe dan ook geinteresseerd. Ik noemde daarom een prijs, en die lag 500 pond hoger dan dat ik ervoor had betaald. Hij ging onmiddellijk akkoord met die vraagprijs, maar voegde eraan toe dat zijn client de wens te kennen had gegeven ook de meubels over te willen nemen, en of ik daar ook een prijs voor wilde noemen. Een gedeelte van het meubilair is afkomstig uit mijn vorige huis, en het is, zoals u ziet nog in goede staat, zodat ik er een mooi, rond bedrag voor vroeg. Hiermee stemde hij ook onmiddellijk in. Ik had altijd al willen reizen, en de verkoopsom lag zo hoog, dat het ernaar uitzag, dat ik het er de rest van mijn leven mee zou kunnen uitzingen.

  Gisteren kwam de man met het opgestelde contract. Ik liet het enthousiast aan mijn advocaat zien, de heer Sutro, die in Harrow woont. Hij zei tegen mij: "Dit is een heelvreemd document. Beseft u wel dat als u dit tekent u niets meer legaal uit het huis kunt meenemen, zelfs niet uw eigen privebezittingen?" Toen de man 's avonds weer langskwam heb ik hem daarop gewezen, en ik zei dat ik alleen de meubels wilde verkopen.

  "Nee, nee, alles, " zei hij.

  "Maar mijn kleding? Mijn juwelen?"

  "Goed dan, we zullen concessies doen bij uw persoonlijke bezittingen, maar niets mag het huis ongecontroleerd verlaten. Mijn client is een vrijdenkende man, maar hij heeft zijn grillen en zijn eigen manier van doen. Het is voor hem alles of niets. "

  "Dan zal het niets zijn, " zei ik. En daarmee was alles van de baan, maar de hele affaire scheen mij zo ongewoon toe, dat ik dacht... '

  Hier hadden we een buitengewone onderbreking.

  Holmes verzocht om stilte door zijn hand omhoog te steken. Daarna liep hij met grote passen door de kamer, wierp de deur open en trok een lange, magere vrouw bij haar schouder de kamer in. Ze zocht zich onhandig een weg naar binnen, als een groot onbeholpen kuiken, dat kakelend uit de ren komt gewaggeld.

  'Laat me met rust! Wat doet u met me?' krijste ze.

  Grote God, Susan, wat betekent dit?'

  'Nou, mevrouw, ik wilde net naar binnen gaan om te vragen of de gasten hier blijven lunchen, toen die man me besprong. '

  'Ik heb de afgelopen vijf minuten naar u geluisterd en wilde uw zeer interessante verhaal geenszins onderbreken. Je bent een beetje kortademig, nietwaar, Susan? Je ademt te zwaar om voor luistervink te spelen, ' zei Holmes

  Susan draaide een nukkig, maar verbaasd gezicht naar haar overweldiger. 'Wie bent u trouwens, en wat voorrecht hebben jullie eigenlijk me op zo'n manier te behandelen?'

  'Het was mij erom te doen een vraag te stellen in jouw aanwezigheid. Hebt u, mevrouw Maberley, iemand vertelt dat u me zou schrijven en consulteren?'

  'Nee, meneer Holmes, dat heb ik niet. '

  'Wie heeft uw brief gepost?'

  'Dat heeft Susan gedaan. '

  'Precies. Goed, Suzan, aan wie heb jij een brief geschreven of verstuurd met de boodschap dat jouw bazin contact met mij had opgenomen?'

  'Het is een leugen. Ik verstuur geen brieven. '

  'Kom, Susan, hijgende mensen worden niet oud, weet je. Het is heel lelijk om leugens te vertellen. Tegen wie heb je het gezegd?'

  'Susan!' schreeuwde haar bazin, 'ik geloof dat je een slechte vrouw bent. Ik kan me herinneren dat je gisteren met iemand over de heg stond te praten. '

  'Dat was prive, ' zei de vrouw knorrig.

  'En als ik je vertel dat het Barney Stockdale was waarmee je hebt gesproken?' zei Holmes.

  'Tja, als u het al weet, waarom vraagt u het dan?'

  'Ik was er niet zeker van, maar nu wel. Goed, Susan, het is me tien pond waard als jij me kunt vertellen voor wie Barney klusjes opknapt. '

  'Iemand die voor elke tien pond van u er duizend kan neerleggen. '

  'Ah, dus een rijke man? Nee, je glimlachte... een rijke vrouw dus. Tja, nu we dit al weten, kun je net zo goed de naam noemen en die tien pond verdienen. '

  'U kunt van mij de pest krijgen. '

  'O, Susan! Kuis je taal!' zei mevrouw Maberley.

  'Ik ga hier weg. Ik heb genoeg van jullie allemaal. Iklaat morgen mijn spullen wel ophalen. ' Ze rende naar de deur.

  'Dag, Susan. En er zijn tabletten... tja, ' vervolgde Holmes, en zijn levendigheid maakte plaats voor ernst toen de deur achter de boze en opgewonden vrouw dicht was gevallen, 'deze bende doet blijkbaar goede zaken. Kijk eens hoe snel ze het spelletje spelen. Uw brief naar mij was afgestempeld op 22.00 uur. En dat heeft Susan doorverteld aan Barney. Barney heeft tijd om naar zijn baas te gaan voor verdere instructies. Hij of zij - ik neig naar het laatste, vanwege Susans gegrinnik, toen ze dacht dat ik blunderde - bedenkt een plan. Zwarte Steve krijgt een seintje, en ik krijg de volgende morgen om elf uur een waarschuwing. Dat is heel erg snel. '

  'Maar wat willen ze?'

  'Ja, dat is de vraag. Wie was de vorige eigenaar van dit huis?'

  'Een gepensioneerde zeekapitein, Ferguson genaamd. '

  'Is er iets bijzonders over hem te vertellen?'

  'Niet dat ik weet. '

  'Ik vroeg me af of hij misschien iets had begraven of zoiets. Tja, als mensen tegenwoordig een schat begraven, dan doen ze dat bij de postbank. Maar er lopen altijd gekken tussendoor. Zonder hen zou de wereld een saai oord zijn. Ik dacht in eerste instantie aan iets van waarde dat onder de grond is verstopt. Maar waarom zouden ze in dat geval uw meubels willen hebben? U hebt zonder het te weten toch geen Raphael of een origineel manuscript van Shakespeare?'

  'Nee, ik heb niets zeldzamers dan een Crown Derbytheeservies. '

  'Dat kan al dit mysterieuze gedoe niet verklaren. Bovendien, waarom zouden ze het niet gewoon zeggen? Als ze hun zinnen hebben gezet op uw theeservies, dan kunnen ze daar een bod op doen, zonder de hele santenkraam te

  hoeven kopen. Nee, zoals ik het zie, bezit u iets waarvan u zelf niet weet dat u het bezit, en wat u niet zou willen verkopen als u het zou weten. '

  'Dat lijkt me ook, ' zei ik.

  'Dokter Watson is het ermee eens, dus laten we dan daarvan uitgaan. '

  'Goed, meneer Holmes, wat zou het kunnen zijn?'

  'Laten we eens kijken of we deze zuiver verstandelijke analyse kunnen toespitsen. U woont hier al een jaar?'

  'Bijna twee jaar. '

  'Des te beter. Gedurende deze lange periode wil niemand iets van u. Maar plotseling hebt u binnen een tijdbestek van drie a vier dagen een aantal verzoeken. Wat kunt u daaruit opmaken?'

  'Het kan alleen maar betekenen, ' zei ik, 'dat het voorwerp, wat het ook zijn mag, nog maar pas in uw huis is. '

  'Daar ben ik het ook mee eens, ' zei Holmes. 'Mevrouw Maberley, is er pas geleden een of ander voorwerp in uw huis gekomen?'

  'Nee, ik heb dit jaar niets nieuws gekocht. '

  'Ja! Dat is dan heel opmerkelijk. Goed, ik denk dat we de zaak even moeten laten rusten totdat we duidelijkere aanwijzingen hebben. Is uw advocaat goed in zijn vak?'

  'Ja, de heer Sutro is heel bekwaam. '

  'Hebt u nog een ander dienstmeisje, of was Susan, die net de deur heeft dichtgeslagen, het enige?'

  'Ik heb nog een jonger dienstmeisje. '

  'Probeert u te regelen dat Sutro een paar dagen bij u logeert. U zult waarschijnlijk bescherming nodig hebben. '

  'Tegen wie?'

  'Wie zal het zeggen? Het is allemaal nog te onduidelijk. Als ik er niet achter kom waar ze op uit zijn, dan moet ik de zaak vanaf de andere kant benaderen en proberen te achterhalen wie de opdrachtgever is. Heeft de makelaar een adres achtergelaten?'

  'Alleen zijn naam en beroep: Haines-Johnson, veilingmeester en taxateur. '

  'Ik denk niet dat die naam ergens geregistreerd staat. Eerlijke zakenmensen houden hun zakenadres niet geheim. Goed, als u mij op de hoogte wilt houden van eventuele nieuwe ontwikkelingen? Ik heb uw zaak in behandeling, en u kunt erop vertrouwen dat ik het tot een goed einde zal brengen. '

  Toen we met mevrouw Maberley door de hal liepen, werd de blik van Holmes direct getroffen door verschillende koffers en dozen die in een hoek waren opgestapeld. De labels waren duidelijk zichtbaar.

  '"Milaan. " "Luzern. " Die komen uit Italie. '

  'Die zijn van de arme Douglas. '

  'Ze zijn niet uitgepakt. Hoe lang staan ze hier al?'

  'Ze zijn vorige week gebracht. '

  'Maar u zei... goeie genade, dit zou de ontbrekende schakel kunnen zijn. Hoe weten we dat er hier niets van waarde bij zit?'

  'Dat is onmogelijk, meneer Holmes. De arme Douglas had slechts zijn salaris en een kleine lijfrente. Wat zou hij voor kostbaars kunnen hebben?'

  Holmes was in gedachten verzonken.

  'Mevrouw Maberley, ' zei hij ten slotte. 'Laat u deze spullen naar uw slaapkamer brengen en gaat u zo snel mogelijk na wat de inhoud is. Ik kom morgen terug om uw verslag te horen. '

  Het was zo klaar als een klontje dat The Three Gables nauwlettend in de gaten werd gehouden, want toen we langs de heg liepen, zagen we aan het einde van de oprijlaan de negroide prijsvechter in de schaduw staan. Op die eenzame plek maakte hij een grimmige en onheilspellende indruk. Holmes tikte met zijn hand tegen zijn zak.

  'Zoekt u uw revolver, meneer Holmes?'

  'Nee, mijn haarlotion, Steve. '

  'U bent een grapjas, meneer Holmes, dat bent u, he?'

  'Voor jou is het niet grappig, Steve, als ik je te pakken krijg. Ik heb je vanmorgen een duidelijke waarschuwing gegeven. '

  'Meneer Holmes, ik zal nadenken over wat u hebt gezegd, maar ik wil niets meer horen over die affaire met Perkins. Als ik u ergens mee kan helpen, meneer Holmes, dan moet u het zeggen. '

  'Goed, vertel me dan maar wie jou deze opdracht heeft gegeven. '

  'In godsnaam, meneer Holmes! Ik heb u de waarheid verteld. Ik weet het niet. Mijn baas Barney geeft me opdrachten, en dat is alles wat ik weet. '

  'Onthoud goed, Steve, dat de vrouw in dat huis, en al het andere dat zich onder haar dak bevindt, onder mijn protectie valt. Vergeet dat niet. '

  'Het is goed, meneer Holmes. Ik zal het niet vergeten. '

  'Ik heb hem flink bang gemaakt, Watson, ' merkte Holmes op toen we verder liepen. 'Ik denk dat hij zijn werkgever zou verraden als hij zou weten wie dat was. Wat een geluk dat ik het een en ander wist over de Spencer John bende, en dat Steve er ook lid van is. Weet je, Watson, dit is een zaak voor Langdale Pike, en ik ga nu naar hem toe. Als ik terugkom, weet ik waarschijnlijk meer. '

  De rest van de dag heb ik Holmes niet meer gezien, maar ik kon me levendig voorstellen hoe hij die had doorgebracht, want Langdale Pike was zijn referentie inzake alle kwesties die een sociaal schandaal behelzen. Deze vreemde, lusteloze figuur bracht zijn tijd door in het erkerraam van een club in St. James Street en was zowel de ontvanger als dezender van alle roddel in de metropool. Hij verdiende, naar werd gezegd, een viervoudig inkomen met het schrijven van artikelen voor de kranten en bladen van de rioolpers waar een groot en gretig publiek van smulde. Als er zich in de troebele diepten van het Londense stadsleven ook maar een vreemde werveling of draaikolk voordeed, dan werd dit met wetenschappelijke precisie aan de oppervlakte gebracht en opgetekend door Langdale Pike. Holmes voorzag Langdale af en toe op discrete wijze van informatie en kreeg daar bij gelegenheid iets voor terug.

  Toen ik mijn vriend Holmes de volgende morgen opzocht, en hoorde dat alles in orde was, wachtte ons desondanks een onplezierige verrassing in de vorm van het volgende telegram:

  Alstublieft, kom snel. Inbraak in huis client. Politie aanwezig.

  sutro

  

  Holmes floot. 'We zijn op een keerpunt beland, en sneller dan ik had verwacht. Er zit een enorm stuwende kracht achter dit soort activiteiten, Watson, wat me niet verbaast na wat ik heb gehoord. Ik heb een fout gemaakt. Ik had jou in plaats van Sutro moeten vragen een oogje in het zeil te houden. Die Sutro heeft zich niet goed van zijn taak gekweten. Goed, er zit niets anders op dan opnieuw naar Harrow Weald te vertrekken. '

  Toen we bij The Three Gables arriveerde troffen we iets anders aan dan het ordelijke huis van de vorige dag. Bij de poort naar de tuin hadden zich kijkers verzameld, terwijl een paar agenten de ramen en geraniumbedden onderzochten. Binnen ontmoetten we een grijze, oude heer, die zichzelf introduceerde als advocaat, en een jachtige, blozende inspecteur, die Holmes als een oude vriend begroette.

  'Tja, meneer Holmes, hier kunt u weinig lol aan beleven, ben ik bang. Gewoon een ordinaire inbraak, op maat gesneden voor het oude, vertrouwde politieapparaat. Geen deskundigen nodig. '

  'Ik ben ervan overtuigd dat de zaak in goede handen is, ' zei Holmes. 'Een doodgewone inbraak, zei u?'

  'Inderdaad. We weten wie de inbrekers zijn en waar we ze kunnen vinden. Het is die bende van Barney Stockdale, met die grote neger... hij is hier in de buurt gezien. '

  'Heel goed! Wat hebben ze gestolen?'

  'Tja, ze schijnen niet zo veel te hebben meegenomen. Mevrouw Maberley is met chloroform bewerkt... Ah! Daar zul je haar zelf hebben. '

  Onze vriendin van gisteren, die er bleek en ziek uitzag, was de kamer binnengekomen. Ze steunde op een klein dienstmeisje.

  'U hebt me een goed advies gegeven, meneer Holmes, ' zei ze met een waterige glimlach. 'Helaas heb ik het niet opgevolgd! Ik wilde meneer Sutro niet lastigvallen, en daarom kon dit gebeuren. '

  'Ik hoorde het pas vanmorgen, ' legde de advocaat uit.

  'De heer Holmes adviseerde me een vriend te laten overnachten. Ik negeerde zijn advies, en dat is me duur komen te staan. '

  'U ziet er moe en ziek uit, ' zei Holmes. 'Voelt u zich goed genoeg om mij te vertellen wat er is gebeurd?'

  'Het staat allemaal hierin, ' zei de inspecteur, op een lijvig notitieboek tikkend.

  'Nee, als de dame niet al te uitgeput is... '

  'Er is echt zo weinig te vertellen. Ik twijfel er niet aan dat die Susan ze moet hebben geholpen. Ze wisten de weg in het huis. Ik kan me herinneren dat ik die lap met chloroform op mijn mond kreeg gedrukt, maar ik heb geen idee, hoe lang ik bewusteloos ben geweest. Toen ik weer bijkwam, zag ik een man bij mijn bed en een ander zag ik een doos optillen die hij bij de spullen van mijn zoon had weggepakt. Ze hadden de doos opengemaakt en de inhoud lag gedeeltelijk over de vloer. Voordat hij weg kon gaan, ben ik naar hem toe gesprongen en heb ik hem gegrepen. '

  'U nam een groot risico, ' zei de inspecteur.

  'Ik klampte me aan hem vast, maar hij schudde me van zich af, en de ander heeft me toen waarschijnlijk een klap gegeven, maar dat kan ik me niet meer herinneren. Mary, het dienstmeisje, hoorde het lawaai en begon uit het raam te schreeuwen. Dat alarmeerde de politie, maar de schurken waren al gevlogen. '

  'Wat hebben ze meegenomen?'

  'Ik geloof niet dat ik iets van waarde mis. Ik weet zeker dat er niets in de koffers van mijn zoon zat. '

  'Hebben ze geen enkele aanwijzing achtergelaten?'

  'Er was een vel papier, dat waarschijnlijk uit die doos is gevallen toen ik die man aanviel. Het lag verfomfaaid op de grond. Het zijn aantekeningen van mijn zoon. '

  'En daarom is het voor ons niet van belang, ' zei de inspecteur. 'Als het nou.

  'Precies, ' zei Holmes. 'Hoofdzaken van bijzaken onderscheiden! Desalniettemin, zou ik het dolgraag willen zien. '

  De inspecteur trok een gevouwen papier uit zijn opschrijfboek.

  'Ik wil ook altijd alles zien, hoe onbelangrijk ook, ' zei hij enigszins gewichtig. 'Dat is mijn advies aan u, meneer Holmes. Na vijfentwintig jaar bij de politie heb ik mijn lesje geleerd. Er is altijd een kans op vingerafdrukken of zoiets. '

  Holmes bekeek het stuk papier.

  'Wat kunt ervan zeggen, inspecteur?'

  'Het lijkt wel het einde van een roman, voor zover ik het begrijp. '

  'Ik weet zeker dat dit het einde van een boek is, ' zei Holmes. 'Kijk het nummer van de bladzijde staat bovenaan, dat hebt u ook gezien, bladzijde 245. Waar zijn die andere 244 bladzijden?'

  'Ik denk dat de inbrekers die hebben. Daar zullen ze veel lol aan beleven!'

  'Het is heel eigenaardig dat je inbreekt in een huis om dit soort papieren te stelen. Waar wijst dit volgens u op, inspecteur?'

  'Volgens mij, meneer Holmes, wijst het erop dat de schurken in hun haast alles meegenomen hebben wat los en vast zat. Ik wens ze er veel geluk mee. '

  'Waarom hebben ze in de spullen van mijn zoon gezeten?' vroeg mevrouw Maberley.

  'Tja, ze vonden beneden niets van waarde, dus dachten ze boven meer geluk te hebben. Zo zie ik het. Wat denkt u ervan, meneer Holmes?'

  'Ik moet er even over nadenken, inspecteur. Loop even mee naar het raam, Watson. ' Toen we samen bij het raam stonden, las hij de tekst van het vel papier voor. Het begon midden in een zin en luidde als volgt:

  ... gezicht bloedde hevig uit de sneeen en wonden, maar het was niets vergeleken bij het bloeden van zijn hart, als hij dat lieve gezicht zag. Het gezicht, waarvoor hij bereid was zijn eigen leven op te offeren, zag hem in zijn ontluisterende doodsstrijd. Ze glimlachte... ja, lieve hemel! Ze glimlachte! Toen hij zijn ogen omhoog richtte, zag hij plotseling de harteloze duivelin in haar. Op dat moment stierf de liefde en was dehaat geboren. Men moet ergens voor leven. Als het dan niet om jouw omhelzing gaat, lieve dame, dan zal het slechts gaan om jouw ondergang en mijn definitieve wraak. '

  'Grammaticaal een beetje vreemd!' zei Holmes met een glimlach toen hij het papier aan de inspecteur teruggaf. Heb je gezien hoe de derde persoon enkelvoud plotseling verandert in de eerste persoon enkelvoud? De schrijver liet zich zo meeslepen door zijn eigen verhaal dat hij op het hoogtepunt zichzelf in de rol van de held zag. '

  'Een raar verhaal, he?' zei de inspecteur toen hij het vel weer in zijn opschrijfboek teruglegde. 'Wat! Gaat u er vandoor, meneer Holmes?'

  'Ik denk niet dat er hier nog veel voor mij te doen valt nu de zaak in zulke capabele handen is. Overigens, mevrouw Maberley, zei u niet dat u graag wilde reizen?'

  'Dat is altijd al een droom van me geweest, meneer Holmes. '

  'Waar zou u naartoe willen, Cairo, Madeira, de Riviera?'

  'O, als ik het geld zou hebben, dan zou ik een reis om de wereld willen maken. '

  'Juist, een reis om de wereld. Ik wens u een goedemorgen. Ik laat vanavond iets van me horen. ' Toen we voorbij het raam liepen, zag ik de inspecteur glimlachend zijn hoofd schudden, alsof hij wilde zeggen: 'Eigenlijk zijn ze een beetje gek. '

  'Dit is de laatste etappe van onze korte reis, Watson, ' zei Holmes toen we terug waren in het lawaaiige centrum van Londen. 'Ik denk dat we de zaak het beste meteen kunnen oplossen, en dan wil ik graag dat je met mij meegaat, want het is beter een getuige te hebben als je te maken hebt met een dame als Isadora Klein. '

  We hadden een rijtuig aangeroepen en waren nu op wegnaar een adres op Grosvenor Square. Holmes zat weggezonken in gedachten, maar hij kwam plotseling in actie.

  'Zeg, Watson, ik ga er vanuit dat jij een heldere kijk op de materie hebt. '

  'Nee, dat kan ik niet zeggen. Het enige dat ik waarschijnlijk weet, is dat we de dame gaan ontmoeten die de aanstichtster is van al deze ellende. '

  'Exact! Maar zegt de naam Isodora Klein je iets? Nee? Ze was vroeger een gevierde schoonheid. Er kon geen enkele vrouw aan haar tippen. Ze is puur Spaans, in haar stroomt het bloed van de magistrale conquistadores, en generaties lang kwamen de leiders van Pernambuco uit haar familie voort. Ze trouwde met een oude Duitse suikerbaron, Klein, en momenteel is ze de rijkste en meest aanbeden weduwe ter wereld. Ze kende een wilde tijd vol avontuurtjes. Ze had verschillende minnaars, waaronder Douglas Maberley, een van de aantrekkelijkste mannen van Londen. Met hem was het meer dan een avontuurtje. Hij was geen lichtvoetige spring-in-'t-veld, maar een krachtige, trotse man die alles gaf en alles verwachtte. Maar zij is la belle dame dame sans merci. Toen haar bevlieging voorbij was, betekende dat meteen het eind van hun verhouding, en toen de andere partij hier niet van wilde weten, liet ze haar tanden zien. '

  'Dus dat was zijn eigen verhaal... '

  'Ah! Je bent de zaak al aan het samenvoegen. Ik hoorde dat ze met de jonge hertog van Lomond wil trouwen. Het had haar zoon kunnen zijn. De moeder van zijne excellentie mag het leeftijdsverschil dan door de vingers zien, maar een groot schandaal is natuurlijk een andere zaak, dus is het noodzakelijk... Ah! We zijn er al. '

  Het was een van die fraaie hoekhuizen in West End. Een onverstoorbare lakei nam onze visitekaartjes in ontvangst en keerde terug met de mededeling dat de dame niet thuis was.

  'Dan zullen we op haar wachten, ' zei Holmes opgeruimd.

  De lakei stokte.

  'Niet thuis betekent niet thuis voor u, ' zei hij ijzig.

  'Goed, ' antwoordde Holmes. 'Dat betekent dat we dus niet hoeven te wachten. Wilt u zo vriendelijk zijn dit briefje aan mevrouw te geven?'

  Hij krabbelde drie of vier woorden op een velletje uit zijn notitieboek, vouwde het dubbel en gaf het aan de man.

  'Wat heb je geschreven, Holmes?' vroeg ik.

  'Ik heb simpelweg geschreven: "Bent u voor de politie wel thuis?" Ik denk dat we nu wel binnengelaten zullen worden. '

  En inderdaad, met verbazingwekkende snelheid. Een minuut later stonden we in het halfduister van een grote en schitterende salon a la Duizend-en-een-nacht, gevangen in het licht van een ordinair peertje. Ik begreep dat de dame op een leeftijd was gekomen waarop zelfs de meest trotse schoonheid haar heil zoekt in gedempt licht. Bij onze binnenkomst stond ze op van een canape: groot, majesteitelijk, een perfect figuur, een aantrekkelijk, strak gezicht met twee prachtige Spaanse ogen die ons wel dood konden kijken.

  'Wat is dit voor inbreuk op mijn privacy... en wat heeft die beledigende boodschap te betekenen?' vroeg ze, terwijl ze het papiertje omhooghield.

  'Ik hoef het niet uit te leggen, mevrouw. Ik heb te veel respect voor uw intelligentie om dat te doen... hoewel ik moet toegeven dat het u de laatste tijd behoorlijk daaraan heeft ontbroken. '

  'Hoezo, meneer?'

  'Door te veronderstellen dat uw ingehuurde kleerkasten mij met hun intimidaties van mijn werk zouden houden. Zeker, niemand zou mijn vak uitoefenen als hij niet zou worden aangetrokken door gevaar. U hebt me gedwongen de zaak van de jonge Maberley te onderzoeken. '

  'Ik heb geen idee waar u het over hebt. Wat heb ik te maken met ingehuurde kleerkasten?'

  Holmes draaide zich verveeld om.

  'Ja, ik heb uw intelligentie onderschat. Een goedemiddag!'

  'Stop! Waar gaat u naartoe?'

  'Naar Scotland Yard. '

  We waren nog niet halverwege de deur voordat ze ons had ingehaald en Holmes' arm vastpakte. Ze was in een luttele seconde van staal in fluweel veranderd.

  'Kom, gaat u zitten heren. Laten we de kwestie even bepraten. Ik heb het gevoel dat ik met u open kaart kan spelen. U bent een echte heer. De vrouwelijke intuitie voelt dat feilloos aan. Ik zal u behandelen als een vriend. '

  'Ik kan u niet beloven dat dit wederzijds is, mevrouw. Ik ben niet de wet, maar ik representeer gerechtigheid, voor zover dat binnen mijn vermeende mogelijkheden ligt. Ik ben bereid naar u te luisteren, daarna zal ik vertellen welke stappen ik zal nemen. '

  'Het was uiterst dwaas van mij om een dappere man als u te bedreigen. '

  'Wat echt dwaas was, mevrouw, was dat u zich hebt overgeleverd aan een bende schoften die u kunnen chanteren of verraden. '

  'Nee, nee! Zo simpel ben ik niet. Ik heb u beloofd eerlijk te zijn, en ik zal u zeggen dat behalve Barney Stockdale en Susan, zijn vrouw, niemand ook maar het geringste idee heeft wie hun werkgever is. En wat hen betreft, ach, het is niet voor het eerst... ' Ze glimlachte en knikte koket en charmant.

  'U hebt ze eerder getest?'

  'Ja, het zijn brave honden en ze blaffen niet. '

  'Dat soort honden willen vroeg of laat nog wel eens in de hand bijten van degene die ze voedt. Ze zullen worden gearresteerd voor die inbraak, de politie zit al achter ze aan. '

  'Dat zullen ze moeten accepteren. Daar worden ze voor betaald. Ik heb niets met die affaire te maken. '

  'Tenzij ik u erin betrek. '

  'Nee, nee, dat doet u niet. U bent een heer. Het is het geheim van een vrouw. '

  'In de eerste plaats moet u dat manuscript teruggeven. '

  Ze begon langzaam te lachen en liep naar de open haard. Ze brak met de pook een half verkoold brok doormidden. 'Zal ik dit teruggeven?' Ze stond guitig en innemend voor ons, met haar uitdagende glimlach. Van alle criminelen die ooit het pad van Holmes hadden gekruist, viel de confrontatie met haar hem het zwaarst. Maar gelukkig was hij immuun voor emotie.

  'Dat bezegelt uw lot, ' zei hij ijskoud. 'U bent erg snel met uw acties, mevrouw, maar dit keer was u te snel. '

  Ze gooide de pook kletterend neer.

  'U bent keihard!' gilde ze. 'Zal ik u het hele verhaal vertellen?'

  'Ik denk dat ik het u kan vertellen. '

  'Maar u moet het door mijn ogen bekijken, meneer Holmes. U moet het zien vanuit het standpunt van een vrouw die ziet dat haar levensambitie op het laatste moment te grabbel wordt gegooid. Is het zo'n vrouw aan te rekenen dat ze zichzelf beschermt?'

  'U beging de eerste zonde. '

  'Ja, ja! Dat geef ik toe. Hij was een lieve jongen, Douglas, maar op een bepaald moment paste hij niet meer in mijn plannen. Hij wilde trouwen... trouwen, meneer Holmes, met een burgerman die geen cent te makken had? Hij wilde niets liever. Maar hij bleef volhouden, wist van geen opgeven. Omdat ik gegeven had, vond hij dat ik nog steeds moest geven, en alleen aan hem. Het was onverdraaglijk. Op het laatst wilde ik het hem voor eens en altijd duidelijk maken. '

  'Door schurken in te huren en hem onder uw eigen raam in elkaar te laten slaan. '

  'U schijnt inderdaad alles te weten. Ja, het is waar. Barney en de jongens hebben hem weggebracht, en zijn daarbij, dat geef ik toe, nogal ruw te werk gegaan. Maar wat hij toen gedaan heeft! Hoe had ik ooit kunnen weten dat een heer tot zoiets in staat is!? Hij heeft zijn eigen verhaal opgeschreven. Ik was natuurlijk de wolf, hij het lam. Het stond er allemaal in... onder andere namen natuurlijk, maar iedereen in Londen zou het zo hebben begrepen. Wat vindt u daarvan, meneer Holmes?'

  'Tja, het is niet verboden. '

  'Het was alsof die Italiaanse lucht in zijn bloed was gaan zitten en de oude, wrede Italiaanse geest uit de fles was gekomen. Hij stuurde me een kopie van het boek. Er waren twee kopieen, zei hij, een voor mij, en een voor zijn uitgever. '

  'Hoe wist u dat de uitgever het niet had?'

  'Ik wist wie zijn uitgever was. Het is niet zijn enige roman, weet u. Ik kwam erachter dat hij niets uit Italie had gehoord. En toen was er de plotselinge dood van Douglas. Zolang dat andere manuscript nog bestond, was ik niet veilig. Natuurlijk had hij dit met opzet gedaan, en het manuscript zou naar zijn moeder gaan. Ik heb toen de bende aan de gang gezet. Een van hen ging als dienstmeisje in het huis werken. Ik wilde het eerlijk spelen. Echt waar. Ik was bereid het huis met de hele inboedel te kopen. Ik zou op elke prijs ingaan die ze zou noemen. Maar toen dat op het laatste moment niet lukte, heb ik voor die andere methode gekozen. Goed, meneer Holmes, ik geef toe dat ik te hard ben geweest voor Douglas - en God weet dat het me spijt! -maar wat kon ik anders doen toen mijn hele toekomst op het spel stond?'

  Sherlock Holmes haalde zijn schouders op.

  'Goed, goed, ' zei hij, 'ik denk dat ik weer eens een misdrijf in elkaar zal moeten zetten, zoals gewoonlijk. Hoeveel kost een luxe eersteklas reis om de wereld?'

  De dame was met stomheid geslagen.

  'Kan dat gedaan worden voor vijfduizend pond?' stelde Holmes.

  'Tja, ik denk van wel. '

  'Heel goed. Als u een cheque met dat bedrag wilt tekenen, dan zal ik ervoor zorgen dat hij bij mevrouw Maberley terechtkomt. U bent haar een verzetje schuldig. Intussen, dame' - hij zwaaide waarschuwend met zijn wijsvinger voor haar heen en weer - 'wees voorzichtig! Wees voorzichtig! U kunt niet eeuwig met messen blijven spelen zonder in die bevallige handen te snijden. '
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